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Kufundza ngengoma, “ I.earhing through % )

umiolotelo nekudlala =g 7/ 7song, rhyme and play ©

usengumntfwana? Bowukutsandza yini kuhlabela fingoma - | a child? Did you love to sing songs or say rhymes? You likely had a lot of
noma kusho imilolotelo? Kufanele kutsi bowukujabulela kakhulu fun, and without redilising it, you leamt new ideas and skills. All children
e WHY USE SONGS, RHYMES
KUNGANI KUSETJENTISWA TINGOMA, 3 AND GAMES?
lMlLa'OTE‘O MMIDLALO’ J Iy w Children learn when they play and have fun.
= 2

Songs, rhymes and games develop children’s home language

<< Bantiwana bafundza nangabe badlala futsi baba nefikhatsi '
skills and are a natural way to learn a second language.

letiiabulisako. ‘
4 Tingoma, imilolotelo nemidlalo kutfutfukisa emakhono elubwini adl e They reinforce children’s knowledge and experiences and build
labalumunya bantfwana futsi kuyindiela lengekwemvelo "= o self-esteem, which is very important for leaming.
yekufundza luwimi wesibil 4 When adults parficipate in songs and games with
¥ Kudinisa wati emntiwana nesipillyoni futsi kumente abe : children, it builds a sense of trust and sfrengthens
nekutetsemba, lokuyintfo lebaluleke kakhulu ekufundzeni. . the bond between them.

4 Nangabe bantfu labadzala bahlanganyela efingomeni : : Songs and games relax children. Children
nasemidiaiweni nebantfwana babo, loko kwakha kubetsemba | struggle to lear when they are anxious, under
futsi kudnise budieMane babo. L : pressure or scared.

Tingoma nemidlalo kwenta bantfwana bakhululeke. Bantfwana
bakutfola kumatima kufundza nangabe bakhatsatekile,
badndzetelekile noma besaba.

HOW TO USE SONGS,
INDLELA YEKUSEBENTISA TINGOMA, RHYMES AND GAMES
lMlLOLOTELO NEM'DLALO - - < Use body movements and actions that fit the

<4 Sebentisa kunyakata kwemtimba nesento lesifanelana y - words of the song or rhyme.
nemagama engoma noma umiolotelo. = 5 B 4 Print or write the words of the songs for

¥ Printa noma ubhale emagama etingoma tebantfwana & & e g children so that they can read them as they
kuze bawafundze njengoba bahlabela. Ngemuva kwaloko L =5 ' sing. Then point to the words as you sing or
wakhombe lamagama niengoba uwahlabela noma uwasho. = A N - say them. You can do this even if the children
Ungakwenta loko ngisho noma labantfwana basengakakwati : " \ . : cannot read or write yet because seeing
kufundza noma kubhala ngoba kubona emagama labhaliwe W written words being used will help them

asefientiswa kutabasita bati kutsi sifundza njani. 5 \ o learn how we read.

LAPHO NINGATFOLA KHONA TINGOMA

NEMILOLOTELO WHERE TO FIND SONGS AND RHYMES *
Fundzisa bantiwana fingomea nemilolotelo lowokufundza ngesikhatsi usengumntiwana. Teach children the songs and rhymes that you learnt as a child.

Sebenfisafingomaletafiwa ngibo bonkhe bantfu fusi ushinie emagama kuze Use songs everyone knows and change the words fo reflect your children’s
akhombise losekufundvwe bantfwana bakho. experiences.

Takhele takho fingoma noma imilolotelo ngalokusekelwe efindzabeniloffundzie. Make up your own songs or rhymes based on the stories you read.

Celabanifv :.|no ks bakgfundzise fingoma nemilolotelo labayafiko fulsi ubavumele Ask children to teach you the songs and rhymes they know and let them
e st o gl e make up their own songs and rhymes.
Boleka tincwadszi letinemilolotelo emtatieni wetincwadzi. Borrow illustrated books of thymes from your library.

\{akashela k%’ ; ¥ @ ) ) kuze utfole Visit https://www.youtube.com/@TheNalibaliChannel/videos for examples
tibonelo temidlalo, fingoma nemilolotelo longayisebentisa. of games, songs and rhymes that you can use. .

#

Vakashela iwebhusayithi yetfu Visit our website at

ku-https://nalibali.org/stories kuze utfole https://nalibali.org/stories for stories,

tindzaba, imilolotelo kanye netingoma L |
e M rhymes and songs in different languages!

This supplement is available in the following newspapers: Eyethu Umlazi, Eastern Cape Rising Sun and Polokwane Observer.




Sita umntfwana wakho = — 4 Help your child
achumane nekuFundza! i ¥ cohnect to reading

Labanye bantfwana bangahlala ngenjabulo o= 2 Some children can happily sit still during
ngesikhatsi sendzaba lendze lecocwa ngesikhatsi _ N, BT i\ a long bedtime story, while others start
sekulala, kantsi labanye bangacala bangasakhoni — 267 g _-5"' to fidget and lose interest quickly. Some
kubeketela futsi balahlekelwe sitsakatelo ! 2 children love books, and others need a bit
ngekushesha. Labanye bantfwana bayatitsandza ' = o /' of encouragement. This is normal and can
tincwadzi, futsi labanye badzinga sikhutsato. Loku - \ ; change as they grow older.

Bantfwana labangakutsandzi kufundza ngalesinye sikhatsi kucatiangwa kutsi Children who don't like to read are sometimes thought of as “less
“abakwati” kufundza. Loko akusilo liciniso. Kungenteka abanaso sitsakatelo able” readers. This is not true. They may not be interested in reading
ngoba abakake batitfola tincwadzi letikhona endzaweni because they have never connected with
yabo, bete tincwadzi ngelulwimi labalutsandzako noma 4 the books around them, don’t have books in
abakakhuleli esikweni lekutsandza kufundza. . their preferred language or haven't grown up

-

in a reading culture.

Bantfwana badzinga tincwadzi

netindzaba ngelulwimi Children need books and
labangalufundza futsi balucondze. . stories in a language *
Letincwadszi kufanele tikhulume that they can read and g}
ngetihloko labanesitsakatelo understand. The books

kuto noma letifanele imphilo | . should be on topics that 5+
yabo futsi, lokubalulekile, kube P they are interested in or that are relevant
nguletibajabulisako! INal'ibali b ' . to their lives and, importantly, that are

inemakhulu etindzaba letinhle ! "l enjoyable! Nal'ibali has hundreds of free,

tamahhala tebantfwana i s beautifully illustrated South African children’s

baseNingizimu Afrika letitfolakala B - stories available at www.nalibali.org/stories.
ku-www.nalibali.org/stories.

Batali, kufundzela bantfwana benu njalo kufanele kube sikhatsi lesijabulisako lenisicitsa Parents, reading to your children regularly should be an enjoyable time
ndzawonye. Bantfwana benu batawubese bachumanisa kufundza nenjabulo futsi together. Your children will then connect reading with enjoyment and be
babe sematfubeni lamakhulu ekutsi batifundzele ngesikhatsi lesitako. Kutsatsa sikhatsi more likely to read on their own later on. It takes time to develop the habit
kuba nemkhuba wekufundza njalo, kodvwa lokubaluleke kakhulu kucala ukwente! of reading regularly, but the most important thing is to start!

‘ e La
1. Gcila kuloko lokutsandvwa bantfwana bakho 1. Focus on what your children enjoy

Ngekwemvelo bantfu tiyabajabulisa tindzaba futsi bayanamatsela Humans are naturally fascinated and connected
kuto — kungaba ngema-movie, tindzaba temndeni noma kutiela to stories — whether it's movies, family stories, or
lotsite ngelilanga lakho. Tfola tindzaba labatitsandzako bantfwana telling someone about your day. Find stories that
bakho, kungaba tincwadzi temahlaya, tabopopayi noma your children like, whether it's comic books or
emanoveli lanetitffombe. cartoons, or even information books.

s .

2. Kwati tingoni lefinyenti | - v 2. Greater exposure

Vakashela umtapo wetincwadzi futsi uvumele bantfwana Visit the library and let your children choose books =
bakho kutsi batikhetsele tincwadzi labafuna kutifundza. -4} that they want fo read. Respecting what your children
Kuhlonipha loko bantfwana bakho labafuna kukufundza WA - want to read helps them to grow as readers.

kubasita kutsi bakhule njengebafundzi. l ' :

R :‘ ik

3. Kwente kube yindzaba yakho = 2 3. Make it personal

Esikhatsini lesinyenti, bantfwana bahlanganisa kufundza nemsebenti : Most of the fime, children associate reading with
wesikolwa. Yenta kufundza kujabulise ngekutsi ngekwesibonelo ushiye *§ | schoolwork. Make reading fun by leaving litfle notes
emanotsi lamancane noma finkhondlo esikhafuthinini semntiwana Tk =¥ ] or poems in your child's lunch box, for example, or
wakho sekudla kwasemini, nomna embhedzeni wakhe. Nasewucale N : on their bed. Once you start making reading and
kwenta kufundza nefindzaba kutsi kube ngumsebenti lowentiwa njalo, . ' : stories a regular personal activity, children will start
bantiwana batawucala bakhe budielwane lobuhle nekufundza. - ' developing a positive relationship with reading.

4. Dlala indzaba | _ 4. Storyplay

Cala wakhe lutsandvo ngetindzaba kulabo labanemnyaka
munye kuya kulesihlanu ngekutsi ubafundzele. Vuselela
umcabango wemntfwana wakho nekutfutfukiswa kwengcondvo
ngekudlala tincenye talendzaba nindzawonye nekukhuluma
ngebalingiswa.

Start a love of stories in one- fo five-year-olds
by reading to them. Stimulate your child’s
imagination and cognitive development by
acting out parts of the story together and
talking about the characters.
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Sithembiso Nhlapo - ungumuntfu
LODVUMILE kaNal'ibali!

Sithembiso Nhlapo ungumchumanisi
wakaNalibali losanesikhatsi lesidze esifundzeni.
Ubuso nelivi lakaNalibali e-Gauteng nase-Free
State, lapho achumanisa khona yonkhe imisebenti
nefinhlelo fekubambisana.

1. Yini loyifezile ngemsebenti wakho kuze kube
ngumanje?

Ngakhe kubambisana lokuhle esifundzeni lokusite
lenhlangano kutsi ikhulise ligama layo lelihle
emkhakheni wekutfutfukisa kufundza nekubhala.

2. Uyini umbono wakho ngenzima yetindzaba
netincwadzi etimphilweni fetfu nasemphakatsini?
Indlela lesicabanga ngayo nalesiphila ngayo
umiselela wayo ungaba ngulesikufundzako
netindzaba lesitivako. Umlandvo wemphakatsi wetfu
ubhalwe noma ulandziswe ngemlomo kuze sati kutsi sibobani nekutsi sivela
kuphi. Likusasa leffu libunjwa ngimibono lesiyifundzile noma lesitielwe ngayo.
3. Kubalulekile yini kutsi sibe nefincwadzi ngato fonkhe filwimi
taseNingizimu Afrika?

Kuze sichubekisele phambili futsi sakhe lisiko lekufundza emphakatsini
wetfu, sidzinga kutsi bantiwana labanyenti nebatali babo bafundze, futsi
ayikho indlela lencono yekufundza tindzaba ngaphandle kwekutsi utifundze
ngelulwimi lowalumunya. Nangabe bantfwana bafundzelwa ngelutwimi
labalumunya, bayakhona kuyicondza lendzaba futsi bahambisane nayo.

4. Ucabanga kutsi kungani emazinga ekufundza nekubhala eNingizimu
Afrika aphansi kakhulu?

Asinalo lisiko lekufundza emphakatsini wetfu. Asikwenti lokusisekelo
ngendlela lekahle; sidzinga kuba nemisebenti yekufundza lesiyenta ekhaya,
efikhungweni tema-ECD, efikolweni, emitatieni yetincwadzi nasemiphakatsini
yeffu. Kufundza kufanele kube yincenye yekuphila kwetfu onkhe malanga.
5. Ukhona yini lobekakucocela tindzaba ngesikhatsi usengumntfwana?
Gogo wami bekavame kukwenta kodvwa bekangakwenti njalo.

6. Kukhona yini lobekakufundzela ngesikhatsi usengumntfwana?

Ngalokudzabukisako, akekho lowangifundzela. Kwaba kufuna kwami
wati lokwangenta ngancwaninga futsi ngafundza ngaphindze ngafundza
kujabulela fincwadzi.

7. Kungani wonkhe umnifwana kufanele afundze?

Kufundza kungabayisa lapho bangakake bafika khona. Kungabasita kutsi
batsatse tincumo lefikahle, kwakhe buntfu babo futsi kubavumele kutsi babe
nekutetsemba lokukhulu kuze baye noma ngukuphi.

Indlela longasebentisa ngayo
tindzaba tetfu ngetindlela lefinyenti

. Tfekaumntfwana wakho lendzaba. Fundza futsi uphrakthize kucoca
lendzaba. Ngemuva kwaloko sebentisa livi lakho, buso nemtimba kuze wente
lendzaba iphile.

. Fundzela umntfwana wakho lendzaba. Khuluma ngetitfornbe. Mbute,
“Ucabanga kutsi yini leyentekako ngemuva kwaloku?” noma “Ucabanga kutsi
kungani lomlingiswa ashito noma ente loko?

Fundzalendzaba ukanye nemntfwana wakho. Shinfianani nifundze
lendzaba ndzawonye. Ungawalungisi emaphutsa abo, futsi ubasite kuphela
nabacela lusito.

. Lakela umntfwana wakho njengoba afundza. Mialele ngaphandie
kwekumphatamisa. Batiele kutsi uyakujabulela kubalalela bokufundzela
ngalokuvakalako.

Kwenta loku kufanele kube mnandzi kuwe nakumntfwana wakho.

Sithembiso Nhlapo — mphetha wetfu wekufundza nekubhala!

Sithembiso Nhlapo - our literacy champion!

sk
Story stars & sb

Sithembiso Nhlapo - a
Nal‘ibali SUPERSTAR!

Sithembiso Nhlapo is Nal‘ibali’s
longest-serving provincial coordinator.
He is the face and voice of Nal‘ibali in
Gauteng and the Free State, where he
coordinates all partnership activities
and programmes.

1. What have you achieved through
your work so far?

| have built good partnerships in

the provinces that have helped the
organisation to grow its reputation in the
literacy development sector.

2. What is your take on the role of
stories and books in our lives and in
society?

How we think and approach life is
influenced by what we read and the stories we hear. The history
of our society is written or narrated orally so that we know who
we are and where we are from. Our future is shaped by ideas
that we have read or have been told about.

3. Is it important that we have books in all South African
languages?

In order for us to advance and build a culture of reading in our
society, we need more children and their parents reading, and
there’s no better way of reading stories than in one’s mother
tongue. When children are read to in their mother tongue, they
are able to understand and engage with the story.

4. Why do you think South Africa’s literacy rates are so low?

We don’t have an embedded culture of reading in our society.
We are not doing the fundamentals correctly; we need to have
reading activities at home, ECD centres, schools, libraries and in
our communities. Reading should be part of our everyday life.

5. Did someone tell you stories when you were a child?
My grandmother used do it but it was not consistent.

6. Did someone read to you when you were a child?

Unfortunately, | was not read to. It was through my
inquisitiveness that | delved into reading and learnt to enjoy
books.

7. Why should every child read?

Reading can take them to where they have never been. It can
help them to make better decisions, build their characters
and allow them to have more confidence so that they can go
anywhere.

How to use our stories in
different ways

1. Tell the story to your child. Read and practise telling the story. Then
use your voice, face and body to bring the story fo life.

. Read the story fo your child. Talk about the pictures. Ask, “What
do you think happens next?” or “Why do you think the character said or
did that?”

. Read the story with your child. Take turns to read the story together.
Don't correct their mistakes, and only help if they ask for it.

. Listen to your child read. Listen without interrupting. Say that you
enjoy hearing them read aloud to you.

. Do the Get story active! activities.
This should be fun for you and your child.




Kulomnyaka, Lusuku LwaboMake lutawugujwa
ngelisontfo, May 14. Sijoyine ngalelilanga
ekubungateni bomake betfu, kuhlanganise
nabomake labafanana nabomake kitsi. Landzela
leficondziso kuze wente likhadi lamake wakho
noma loyo lodlala indzima yekuba ngumake
ekuphileni kwakho!

Yakha Likhadi Lelusuku LwaboMake

1. Skalelikhadi ulandzele umugca wemacashati
labowu.

2. Goba lelikhadi ulandzele umugca wemacashati lamnyama.

This year, Mother’s Day will be celebrated

on Sunday, 14 May. Join us in celebrating

our mothers, as well as the women who are
like mothers to us, on this day. Follow the
instructions to make a card for your mother or
the mother figure in your life!

Make a Mother's Day card

1. Cut out the card along the red
dofted line.

2. Fold the card along the black dotted line. S
2. Glue the two parts fogether. .

3. Nomatselisa ndzawonye lefincenye lefimbiii nge-glue.

. Kuloluhlangotsi lolunesitfombe, bhala umiayeto uwubhdlele
lomuntfu lotamniketa lelikhadi. Sifake umbala lesitfombe.

5. Kulolu lolunye luhlangotsi, dwveba sitfombe sokho nalomuntfu ’
nikanye kanye. Noma, ubhale inkhondlo noma sigaba
ngekutsi kungani ucabanga kutsi bomake babalulekile.

. On the side with the picture, write a message to the
person you will give the card to. Colour in the picture.

5. On the other side, draw a picture of you and this person
together. Or, write a poem or a paragraph on why you
think mothers are important.

-

I'____________T____________'I

Khulisa wakho umtapo. Yakha tincwadzi
LETIMBILI letigcinwako letisikwe takhishwa.

Indzaba yabhejane weligolide  Sihlahla sesikhumbuto

1. Khipha likhasi 9 1. Kuze wakhe lencwadzi, sebentisa
lalesengeto. emakhasi 5, 6, 7, 8, 11 kanye na-12.

2. Goba leliphepha libe 2. Gcina emakhasi 7 kanye na-8

Grow your own library.
Create TWO cut-out-and-keep books

The story of the golden rhino The memory tree
Tear off page 9 of this 1. To make this book, use
supplement. pages 5, 6,7,8,11and 12.

Fold the sheet in half 2. Keep pages 7 and 8 inside

Sihlahla sesikhumbuto

Savnola Goldridge + Agrippa Mncedis Hiophe «
Jason Given

yihhafu ulandzele umugca
wemacashati lamnyama.

. Ligobe futsi libe yihhafu
ulandzele umugca
wemacashati laluhlata kuze
wakhe lencowadzi.

. Sika ulandzele imigca
yemacashati labowvu kuze
wehlukanise lamakhasi.

Drive your
imagination

3.

ekhatsi kulawa lamanye emakhasi.

Goba lamaphepha ehhafini
ulandzele umugca wemacashati
lamnyama.

. Ligobe futsi libe yihhafu ulandzele

umugca wemacashati laluhlata
kuze wakhe lencwadzi.

. Ska ulandzele imigca yemacashati

lobovu kuze wehlukanise lamakhasi.

along the black

The golden rhino

Indzaba yabhejane
weligolide

Griffin Shea » Elizabeth Sparg.

Fold it in half again along
the green dotted line o
make the book.

Cut along the red
dofted lines to separate
the pages.

4

dofted line. 3.

the other pages.
Fold the sheets in half
along the black dotted line.

Fold them in half again
along the green dotted
line to make the book.

Cut along the red
dotted lines to separate
the pages.
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Lots more free books at bookdash.org

Get story active!

W What do you enjoy doing with your grandpa or grandma? Draw a picture of
you and your special grandparent doing your favourite things together.

W Write a short note or a letter fo your special grandparent to tell them how much
you love them.

W Thembi and Thulani were very sad when Grandpa Nathi died. Have you lost
someone special? How did you feel, and what made you feel better?

Yenta indzaba ibe nemdiandla!

W Yini lojabulela kuyenta namkhulu wakho noma gogo wakho? Dvweba sitftombe
sakho nesagogo namkhulu wakho labakhetsekile nenta intfo lenijabulisako
nikanye kanye.

| W Bhala umlayeto lomfishane noma incwadzi uyibhalele gogo namkhulu wakho
labakhetsekile kuze ubatiele indlela lobatsandza ngayo.

| W Thembi naThulani bebajabhe kakhulu ngesikhatsi Mkhulu wabo Nathi afa.
Ukhona yini umuntfu lokhetsekile lokulahlekele ngekufa? Wativa njani, futsi yini
| leyakwenta wativa uncono?

Sihlahla sesikhumbuto |

Savnola Goldridge « Agrippa Mncedisi Hlophe o
Jason Given |

Nalibali is a national reading-for-enjoyment campaign
I to spark and embed a culture of reading across South

X ) ] S e Ideas to talk about: What can you see on the memory tree? Who do you think is in the
Africa. For more information, visit www.nalibali.org

photos? Why do you think the tree is called a memory tree? I

Imibono lokungakhulunywa ngayo: Yini loyibonako kulesihlahla sesikhumbuto?
Ucabanga kutsi ngubani lona losetittombeni? Kungani ucabanga kutsi lesihlahla |
sibitwa ngekutsi sihlahla sesikhumbuto?

INal'ibali ngumkhankhaso wavelonkhe wekufundzela kutijabulisa kuvusa
I nekucinisa lisiko lekufundza eNingizimu Afrika yonkhana. Kutfola lolunye Iwati,
vakashela www.nalibali.org
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Thembi and Thulani like to visit the park
with Grandpa Nathi.
They love their Grandpa Nathi.

Thembi naThulani batsandza kuvakashela
lephakhi naMkhulu wabo Nathi.
Bayamtsandza Mkhulu wabo Nathi.
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Daddy smiles. “Now, anytime we want to
remember Grandpa Nathi, we can come to
our memory tree.”

“We will never forget Grandpa Nathi. He

will always be in our hearts.”

Babe uyamamatseka. “Nyalo, noma ngabe
ngusiphi sikhatsi nasifuna kukhumbula
Mkhulu Nathi, singeta esihlahleni setfu
sesikhumbuto.”

“Angeke simkhohlwe Mkhulu Nathi.
Utawuchubeka asetinhlitiyweni tetfu.”

22
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Together they all stick pictures of Grandpa
Nathi onto the tree. They remember the fun
times they had.

Thembi claps excitedly.

“This is my new favourite tree!”

Bandzawonye bonkhe banamatsisela titfombe
taMkhulu Nathi kulesihlahla. Bakhumbula
tikhatsi letimnandzi lababe nato.

Thembi ushaya tandla ngenjabulo.

“Lesi sihlahla sami lesisha lengisitsandzako!”
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| This story is an adapted version of The story of the golden rhino, published by Cadbury in
partnership with Nal'ibali as part of the Cadbury Dairy Milk #InOurOwnWords initiative. Each
I story is available in the eleven official South African languages. To find out more about the
Cadbury Dairy Milk #inOurOwnWords initiative titles go to https://cadbury.one/library.html.

Lendzaba ingumbhalo loguculiwe lotsi Indzaba yabhejane weligolide lowashicilelwa
I yiCadbury ibambisene neNal‘ibali njengencenye yemtamo weCadbury Dairy Milk
#InOurOwnWords. Indzaba ngayinye iyatfolakala ngetilwimi letilishumi nakunye
I lefisemtsetfweni taseNingizimu Afrika. Kutfola kabanti ngetihloko talomtamo weCadbury
Dairy Milk #inOurOwnWords hamba ku: https://cadbury.one/library.html.

W Drawa picture of a king and queen in the royal court at the top of the hil.
W Which five facts from the story do you find the most interesting?

I W What questions do you have after reading the story? Write these down.
W Use clay to make a rhinoceros small enough to fit into your hand.
*

Imagine finding a secret staircase. Where do you think it might lead? Climb to the
| top and when you get there, describe what you see.

| | Yentaindzaba ibe nemdiandia!

I W Dvweba sitfombe senkhosi nendlovukati esigodiweni etulu entsabeni.
Ngumaphi emaciniso lasihlanu kulendzaba lowatfola ajabulisa kakhulu?
Nguyiphi imibuto lonayo ngemuva kwekufundza lendzaba? Bhala loku phasi.

Sebentisa lubumba wakhe bhejane lomsikati lomncane ngalokwenele kutsi
angalingana sandla sakho.

* % %%

Ticabange utfola titebhisi letiyimfihlo. Ucabanga kutsi fiholelana kuphi? Gibela uye
etulu bese uma sewulapho, chaza loko lokubonako.

Nal'ibali is a national reading-for-enjoyment campaign
I to spark and embed a culture of reading across South
Africa. For more information, visit www.nalibali.org

INal'ibali ngumkhankhaso wavelonkhe wekufundzela kutijabulisa kuvusa
I nekucinisa lisiko lekufundza eNingizimu Afrika yonkhana. Kutfola lolunye Iwati,
vakashela www.nalibali.org

Indzaba yabhejane
weligolide

Griffin Shea « Elizabeth Sparg

Ideas to talk about: Were the kings and queens of Mapungubwe richer than other
people living there? Is that fair? Why/why not? What is your understanding of the role of
kings and queens in communities?

Imibono lokungakhulunywa ngayo: Emakhosi netindlovukati taseMapungubwe bebanijinge
kwendlula labanye bantfu bebahlala lapho yini? Kuyintfo lelungile yini loko? Kungani
kunjalo/kungani kungenjalo? Ngukuphi kucondza lonako ngendzima ledlalwa ngemakhosi
netindlovukati emimangweni?



"Oxfe[yamoeu osyesnydnyo] rreqnu sy puoqn oyesueq
1sueyd eus[eqe] npUe] 1) 303 SPSe[YYnaq SIdNna |
"O[po3issI SpPAULeq Sy 3sse3tre) 1sIdn eypfeq 1SINJ nnYey
sydruexe[yeqag MAOpUNS OAUNEWS 953003eq ISIN ‘OpIo3
eyqneqag nintp{ey 28ulftregaq DEYNACIPUDSU ISOYee |
"9[YNqO] 9GN] SYeq AN SO
ESDIIqPUe]q SAUeqe] 1sin,] "0APO3N eyeqeqaq aAuede] efyeydum
BJUSGRq 2AUeqe ] B[pnY] S[0feq ) BR[| BUNeqdq SAUreqe |
"otde] e[e[ynaqe] NPUR]R) UM SUNIATR{UL ], "03UEUIIOe] NUeq
SUP{uOq ere[ynsjeq eqesyusfemsy sueydedu sueyd eyde
“O[pO3Is ISIN23U BAIIqe]aq SAUOMEZPU NJJUBGE] SYF{UOY
*0qe) NUSJasHaU Oqeq 1ZPE30q ‘TUISOURNJaseA OQeA TUSPUTIISU
BUOUY] B[E[JEGR] DENAO[PUDOU SO IS)NS] SpUamo[e3u
NUPUIA DNRE] NATE{US] eqesyUA] " Jzefespefed eqesyur, ‘siny
oysy njo'] 2Mgn3undejATA IHNPSU BAI]T eqesIUS] BJYNUIEN
JBESIUDS TUSIM SUODISS
E[e[YDS] By NUIZISUIND BEYNAC[PURIU EIPUBLISUE] ISOUMEaA
ESIUIBAWUI ‘SINIPUSAS] 000 -O] EeAUTWI ISINS] eamag

Did you know that 1 000 years ago, the most
powerful kings and queens in South Africa lived on
top of a hill?

Today we call the hill Mapungubwe. That means
“hill of the jackal”. It is a very big hill, large enough for
the kings and queens to have lived with all of their
royal families, their guards, and their servants. All of
these people together were called the royal court.

On the ground, at the bottom of the hill, lived the
rest of the city. Thousands of people lived there. Some
farmed the land to grow food. Some made clothing.
Some carved wood. And some melted gold to create
beautiful jewellery.

The kings and queens were very rich. They mined
gold and gathered ivory from elephant tusks. They

were also very clever. They created a secret staircase
to reach the royal court. The stairs were hidden so

that people on the ground couldn’t see who was
2 going up and down.
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Labantfu labasebenta ngeligolide bekufuneka babase
umlilo loshisa kakhulu kute batoncibilikisa leligolide. Lomlilo
bewudzingeka kushisa leligolide bewufanele kushisa kwendlula
emadigrizi ema-Selshasi layi-1 000 kulincibilikisa.

Lapho-ke labantfu labasebenta ngeligolide bangalicitsa leligolide
lelincibilikile bese balishaya ngehhamela kutokwenta ifoyili
lencane. Noma bangenta ematfonsi egolide kutokwenta buhlalu,
noma benwebe lesicephu sibe yinkhatsa yekwenta bucwebe.

Emvakwekutsi labantfu labasebenta ngeligolide bakhe lefoyili
yeligolide, lababati bayabasita.

Lababati babata tigodvo tibe ngemasheyiphi bese laba
labasebenta ngeligolide babumba lefoyili yegolide batongeletele
kulesheyiphi.

Ngalendlela, bangabumba leligolide libe tilwane, noma titja,
noma tindvuku temakhosi.

Nguleyo ndlela labantfu labasebenta ngegolide labakha ngayo
bhejane weligolide.

Lamakhosi netindlovukati abatange bashiye lutfo lobelubhaliwe
ngemuva. Bashiya ngemuva ligolide labo. Njengabofaro
baseGibhitha bangcwatjwa nemcebo wabo weligolide.
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But Grandpa Nathi is very sick in the
hospital. His eyes are closed.

The machine next to Grandpa Nathi goes
beep, beep, beep.

“Mommy, why won’t Grandpa Nathi sing
with me?” asks Thembi.

Mommy says, “Grandpa Nathi can still hear
you. His heart is singing with you.”

Kodvwa Mkhulu Nathi ugula kakhulu
esibhedlela. Emehlo akhe avalekile.

Lomshini loseceleni kwaMkhulu Nathi utsi
pip, pip, pip.

“Make, kungani Mkhulu Nathi angahlabeli
nami?” kubuta Thembi.

Make atsi, “Mkhulu Nathi uyakuva.
Inhlitiyo yakhe ihlabela nawe.”
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At home, Thembi and Thulani are waiting
at the window.

Mommy and Daddy are taking so long at
the hospital.

Then Thembi sees Mommy and Daddy

walk up the driveway.
“They are back!”

Ekhaya, Thembi naThulani beme
ngasefasitelweni.

BoMake naBabe sekuphele sikhatsi lesidze
basesibhedlela.

Ngemuva kwaloko Thembi abone
Make naBabe bangena endleleni yemoto
ngetinyawo.

“Babuyile!”
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Africa is well known for its beautiful ’

landscapes and abundant wildlife.

It is the home of the world’s oldest

civilisations and is rich in vibrant cultures and diverse
peoples. Let's explore some facts about the second-
largest confinent in the world!

A 4

I-Afrika yatiwa kakhulu ngetindzawo

tayo letinhle kanye netilwane tesiganga
letinyenti. llikhaya letimphucuko letindzala
temhlaba futsi icebile ngemasiko lamahle
nebantfu labahlukahlukene. Asesihlole
lamanye emaciniso mayelana nalelivekati
lesibili ngebukhulu emhlabeni!

A'HH'iﬁilanﬂukmlIancr‘gﬁﬂmﬁ’.
5i‘“17lslhfruua|la‘°

kakhulu emhlabeni. has the most living

lenetilwimi letinyenti e-Afrika!
languages in Africa!

‘ O .
’> I-Sun City * Sun City in Tilwimi lefingetulu kwa-25% = Over 25% of the
l leseTintsabeni . the Pilanesberg emhlabeni tikhulunywa * world’s languages
tase-Pilanesberg . Mountains is the kuphela e-Afrika. INigeria, ¢ are spoken only in
' yindzawo yekucitsa . world’s biggest ina-502 wetilwimi ¢ Africa. Nigeria, with
liholidi lenkhulu E themed resort. letikhulunywako, ngiyo . 502 spoken languages,

©@@P@O©OOPEOO
VN0 =

Kunemave
langu-54 e-Afrika

Kuhamba lokukhulu kwetilwane
tesiganga kwenteka e-Afrika! Minyaka
yonkhe emadvuba langetulu kwa-750 000
kanye netingongoni letitigidzi letingu-1,2
kuhamba kwendlule eSerengeti eTanzania.

The largest migration of wildlife
takes place in Africa! Every year
more than 750 000 zebras and 1,2
million wildebeest trek across the
Serengeti in Tanzania.

3 nalibalisa € @@naliboliSA 4 .@nallbalISA M (3 info@nalibali.org
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70% wemabhontiisi
e-cocoa emhlabeni.
Emabhontiisi
e-cocoda
asetientiselwa
kwakha ishokolethi.

Africa produces
70% of the world’s
cocoa beans. Cocoa
beans are used to
make chocolate.

i lenye

V \' N\

There are 54
countries in
Africa.
I-The Blyde The Blyde River
Tilwane letfinkhulu, letindze naletinematubane f The world's largest, tallest and River Canyon Canyon in
lamakhulu emhlabeni fibuya e-Afrika! Indloww ¢ fastest animals come from leseMpumalanga Mpumalanga is the
yase-Afrika siwane lesikhulu leshambaphansi §  Africal The African elephant is iyi-canyon leluhlata world's largest green
emhlabeni. Sisindvo sayo singaba ngemathani < the world's largest land animal. lenkhulu emhlabeni. canyon.
langetulu kwalasittupha futsi ingakhula < ltcanweigh over sixfonnes
idzimate ibe ngemamitha lasikhombisa < and grow up to seven mefres
bubanti (loko kusho kusuka enhloko kuya S long.
2l S The world's fallest animalis the :fi:f:l':: i':;:: cllcn pavela
S'ilwane Ie'sic'jze kundto"ro‘nkhe emhlabeni S giraffe. Male giraffes cangrow ngalesinye sikhatsi ibitwa
Ylndlulomrts‘t ﬁpdlulcrprts Iehndvung : as long as 6 mefres, while ngekutsi yi-The Cradle
fingakhula tidzimate hbengemamrlho . females can reach about 4,6 of Humankind ngenca
kJngu'-é bgdze, kantsi lefinsikati fingafika . metres. yetinsalela lefinyenti
emanihenilangu-4.6. . Thefastestland animalinthe letikhombisa kutsi kucala
Siwane lesihamba phansi lesigijima kakhulu S world is the cheetah. It reaches kwekuphila kwebantfu
linlosi. Sigijima ngesivinini lesingaba ngemakhilomitha  + speeds of up to 96,5 kiometres kwacala lana.
langu-96,5 ngeli-owa. ¢ perhour.
The earliest humans originated from Africa.
I-Afrika ikhicita Africa is sometimes called The Cradle of

Humankind because of the many fossils that
suggest that early human life originated here.
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Inyatsi Lencane yavuka ngeluhlangotsi lolungasikahle efjanini
ekuseni ngalelo langa. Beyingakalali kahle ngalobo busuku. Busuku
bonkhe, beyive umsindvo lowetfusa kakhulu ehlatsini.

Ekucaleni, lomsindvo wawuvakala ukhashane, kodvwa wawuloku
usondzela kancane kancane. Wawuvakala njengemsindvo
wesisu lesidvumako saMkhulu loyiNdlovu nakalambile! Lamuhla
ekuseni kubonakala shengatsi kute kuleti lefinye finyatsi lewuvile
lomsindvo. Futsi ngisho noma Inyatsi Lencane bekungiyo lencane
emhlanijini wetinyatsi, beyingeke ibute leti lefinye finyatsi lefincane
ngalomsindvo! Kutawutsiwani nangabe ticabanga kutsi iligwala
futsi fihlekise ngayo?

Ekuseni, Inyatsi Lencane beyitibuta kutsi lomsindvo wekudvuma
wani.

Mkhulu loyiNdlovu bekatihlafunela ngekuthula emacembe esihlahla
semopane ngesikhatsi Inyatsi Lencane yendlula eceleni kwakhe iya
emgodzini wemanti. “Mkhulu Ndlovu, bekusisu sakho lesi besenta
umsindvo wekudvuma lomkhulu itolo ebusuku lebengiwuva lonkhe
lelihlatsi?” kubuta Inyatsi Lencane.

“Cha, Nyatsi Lencane. Bekungasimi. Sisu sami sicale kwenta
umsindvo wekudvuma nasekuphume lilanga lamuhla ekuseni,”
kuphendvula Mkhulu loyiNdlovu. Ngemuva kwaloko wahamba
waya ngasefihlahleni lefindze.

Emgodzini wemanti, Inyatsi Lencane yakhandza Anti loyiMvubu
atsamele sicelu.

“Anti Mvubu, uwuvile yini mhlawumbe umsindvo wekudvuma itolo
ebusuku” kubuta Inyatsi Lencane.

“Cha, Nyatsi Lencane. Tindlebe tami betisekhatsi emantini. Angikeva
lutfo,” kuphendvula Anti loyiMvubu. Ngemuva kwaloko yatamula
kakhulu yacimeta yase iyalala.

Intsambama yonkhe Inyatsi Lencane beyitibuta kutsi lomsindvo
wekudvuma bewuyini. Beyibuta bonkhe lehlangana nabo kutsi

Yenta indzaba ibe nemdiandla!

* Uyasikhumbula yini sikhatsi lapho weva khona umsindvo lowetfusako? Wenta
njani? Wawubangelwa yini lomsindvo?

Inyatsi Lencane nemsindvo wekudvuma

Imidvwebo yentiwe nguHeidel Dedekind

bawuvile yini lomsindvo, kodvwa kute lobekawuvile.

“Mhlawumbe nje bewubhudza, Nyatsi Lencane,” kuphendvula
Make loyiNyatsi nakabutwa. Futsi Make bekangati ngoba Inyatsi
Lencane beyilele eceleni kwakhe.

Naseyisitsele imisebe yelilanga yekugcina, besekusikhatsi sekutsi
Inyatsi Lencane nato tonkhe leti letinye tinyatsi tihlale phansi efjanini
lobutsambile ebusuku.

Inyatsi Lencane beyisandza kulala ngesikhatsi iphaphama

yeffukile. Akungabateki kutsi yeva lomsindvo wekudvumal!
Ekucaleni lokudvuma kwakuvakala shengatsi kukhashane, kodvwa
kwakusondzela kancane kancane. Futsi kwaba kukhulu nakakhulu!
Inhlitiyo yeNyatsi Lencane yashaya shengatsi sigubhu. Yabuka
eceleni kwayo kuze ibone kutsi leletinye timvubu tiwuvile yini
lomsindvo, kodvwa tonkhe tatilele saka. Ngisho naMake loyiNyatsi
bekanganyakati.

Inyatsi Lencane yativa yesaba. Lomsindvo wekudvuma wawuloku
uvakala eceleni kwayo. Ngemuva kwaloko ... FATSA! Kwaba
nemanti lehlela emphumulweni yeNyatsi Lencane! Fatsa, fatsa,
fatsa! Ematfonsi lamanyenti abonakala.

Inyatsi Lencane yabuka etulu. Ematfonsi lamakhulu emanti ehla
ngebunyenti esuka esibhakabhakeni. Inyantsi Lencane yatihleka
kakhulu ... kuliciniso ... kufanele kube lena yimvula. Kwakuyimvula
yekucala kuyibona! Futsi lomsindvo wekudvuma lebeyiwuva
kwakungumsindvo wekudvuma kwelitulu! Bekute lobekufanele
ikwesabe.

Ngenhlitiyo lenekuthula, Inyatsi Lencane yasondzela yanamatsela
emfimbeni waMake loyiNyatsi. Yalalela umsindvo wemvula
lebeyehlela emacembeni nasetianini sikhatsi lesidze, ngemuva
kwaloko yatunywa butfongo yalala ngaphandle kwekunaka
lokwentekako emhlabeni.

W Dvweba sifombe seNyatsi Lencane na-Anti loyiMvubu. Dvweba intfo lasabhaluni

lapho kutawufakwa khona lokushiwo yiNyatsi Lencane nalokunye lapho
kutawufakwa khona lokushiwo ngu-Anti loyiMvubu. Kopa emavi kulendzaba
umlingiswa ngamunye lawashoko uwafake kuletintfo letisabhaluni lotidvwebile.

* Cabanga ngemvula. Bhala inkhondlo lekhuluma ngekutsi uvakala njani umsindvo

wemvwula, liphunga layo nendlela levakala ngayo esikhunjeni.
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Little Buffalo woke up on the wrong side of the grassy
patch that morning. He had not slept well last night. Al
night long he had heard the most frightful sounds in the
bushveld.

At first the sounds were far away, but then they came
closer and closer. It sounded just like the rumble-grumble
of Grandpa Elephant’s stomach when he is hungry! This
morning it seemed as if none of the other buffaloes had
heard it. And even though Little Buffalo was the youngest
in the buffalo herd, he was not about to ask the other
young buffaloes about the sound! What if they thought he
was a coward and teased him?

All morning Little Buffalo wondered what the rumble-
grumble sound could have been.

Grandpa Elephant was peacefully chewing some mopane
leaves when Little Buffalo walked past him on his way to
the waterhole. “Grandpa Elephant, was it your stomach
that rumble-grumbled so loudly last night that | could hear

it all the way across the bushveld?” asked Little Buffalo.

“No, Little Buffalo. It wasn‘t me. My stomach only started
rumble-grumbling after sunrise this morning,” answered
Grandpa Elephant. Then he turned around and walked
towards the tall frees.

At the waterhole, Little Buffalo found Aunt Hippo basking
in the sun.

“Aunt Hippo, did you perhaps hear the rumble-grumble
sound last night?” asked Little Buffalo.

“No, Little Buffalo. My ears where under the water. | heard
nothing,” answered Aunt Hippo. Then she gave a big
hippo yawn and closed her eyes for an afternoon nap.

Get story active!

W Can you remember a time when you heard a scary sound? What did you
do? Where did the sound come from?

By Marilize de Wet W lllustrations by Heidel Dedekind

Little Buffalo and the rumble-grumble 5
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All afternoon Little Buffalo wondered what the rumble-
grumble sound could have been. He asked everyone he
met if they had heard the sound, but no one else seemed
to have heard it.

“Perhaps it was only a dream, Little Buffalo,” answered
Mama Buffalo when he asked her. And surely Mama would
know because Little Buffalo had slept right next to her.

When the last sunbeams had disappeared, it was time for
Little Buffalo and all the other buffaloes to settle down on
the soft grass for the night.

Little Buffalo had just fallen asleep when he woke up with a
jolt. Without a doubt, he heard the rumble-grumble again!
At first the rumble-grumble sounded far away, but then it
came closer and closer. And it got louder and louder! Litile
Buffalo’s heart beat like a drum. He looked around to see if
the other buffaloes heard the sound too, but they were all
fast asleep. Even Mama Buffalo was not stirring.

Little Buffalo felt scared. It rumbled and grumbled and
rumble-grumbled all around him. And then ... SPLASH!
something wet landed on Little Buffalo’s nose! Splash,
splash, splash! More and more waterdrops appeared.

Little Buffalo looked up. Big drops of water fell in sheets
from the sky. Little Buffalo laughed out loud at himself ... of
course ... this had to be rain. His very first rain shower! And
the rumble-grumble he had heard, was only thunder! There
was nothing to be scared of.

With a peaceful heart Little Buffalo snuggled up close to
Mama Buffalo’s warm body. He listened to the sound of the
rain falling on the leaves and grass for a little longer, and
then he fell fast asleep without a care in the world.

W Drawa picture of Little Buffalo and Aunt Hippo. Draw a speech bubble that

comes from Little Buffalo and another that comes from Aunt Hippo. Copy the
words from the story that each character says into their speech bubbles.

W Think about rain. Write a poem that tells how rain sounds, smells and feels

on your skin.
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Tfola tintfo letisiphohlongo letingumehluko Find eight differences between these
kuletintfombe letimbili.

Yakha iphosta Yekutfolakala
ufundza ngaMay!

@ sika ukhiphe sitfombe saNeo futsi usifake
imibala bese usinamatsisela ephepheni lelikhulu

@ Bhala ligama lalencwadszi layifundzako Neo futsi
udvwebe sitffombe ekhasini lekucala leliyikhava
yalencwandzi.

@ Cedzelela lesitfombe kuze ukhombise lapho Neo
ahleti khona nakafundza!

@ Yakha iphosta lenesihloko lesitsi Tfolakala
ufundza onkhe malanga!
Make a Get caught reading in
May! poster

@ Cutout and colour in the picture of Neo and
then paste it on a large sheet of paper.

Write in the name of the book Neo is reading
and draw a picture on the front cover.

@

@ Complete the picture to show where Neo is
sitting and reading!

©)

Make a poster with the heading Get caught
reading every day!
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